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okreÊlane jako Wymiana listów (2001 r.), przed∏u˝enie
„BG˚ S.A. — Projekt restrukturyzacji finansowej i ope-
racyjnej”.

Korzystam z okazji, aby ponowiç Waszej Ekscelen-
cji wyrazy wysokiego powa˝ania.

D. Hübner

which will come into operation on the date of my reply
and which be referred to as the EXCHANGE of
LETTERS (2001), extension, ”BG˚ S.A. — Financial and
Corporate Restructuring Project.”

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest appreciation.

D. Hübner
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 10 maja 2002 r.

w sprawie zmiany zakresu obowiàzywania przez przed∏u˝enie okresu obowiàzywania Umowy mi´dzy 
Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej
w sprawie bezzwrotnej, bilateralnej pomocy brytyjskiej dla Polski (Know How Fund): „BG˚ S.A. — Projekt 

restrukturyzacji finansowej i operacyjnej”, zawartej dnia 5 grudnia 2000 r. w formie wymiany listów

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 25 ust. 1 pkt 2 ustawy z dnia 14 kwietnia
2000 r. o umowach mi´dzynarodowych (Dz. U. Nr 39,
poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216, poz. 1824) Rada Mini-
strów Rzeczypospolitej Polskiej wyrazi∏a zgod´ na
przed∏u˝enie Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospoli-
tej Polskiej a Rzàdem Zjednoczonego Królestwa Wiel-
kiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej w sprawie bezzwrotnej,
bilateralnej pomocy brytyjskiej dla Polski (Know How

Fund): „BG˚ S.A. — Projekt restrukturyzacji finansowej
i operacyjnej”, zawartej w dniu 5 grudnia 2000 r. w for-
mie wymiany listów.

Zgodnie z treÊcià listu umow´ przed∏u˝ono z dniem
29 stycznia 2002 r.

Sekretarz Komitetu Integracji Europejskiej: D. Hübner
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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Federalnym Rzàdem Federalnej Republiki Jugos∏awii o udzieleniu
kredytu,

sporzàdzona w Warszawie dnia 16 paêdziernika 2002 r.

UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej
Polskiej a Federalnym Rzàdem Fe-

deralnej Republiki Jugos∏awii
o udzieleniu kredytu

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej
i Federalny Rzàd Federalnej Repu-
bliki Jugos∏awii, zwane dalej Uma-
wiajàcymi si´ Stronami, kierujàc
si´ pragnieniem pog∏´biania i roz-
wijania konstruktywnej wspó∏pracy
gospodarczej mi´dzy Rzeczàpospo-
lità Polskà a Federalnà Republikà
Jugos∏awii, postanowi∏y, co nast´-
puje:

AGREEMENT

between the Government of the
Republic of Poland and the Fede-
ral Government of the Federal Re-
public of Yugoslavia on extending

a credit

The Government of the Repu-
blic of Poland and the Federal Go-
vernment of the Federal Republic of
Yugoslavia, henceforth called Sides
of the Agreement, with a view of
expanding and developing con-
structive economic co-operation
between the Republic of Poland
and the Federal Republic of Yugo-
slavia, have agreed as follows:

SPORAZUM

izmedu Vlade Republike Poljske
i Savezne Vlade Savezne 

Republike Jugoslavije o davanju
kredita

Vlada Republike Poljske i Save-
zna vlada Savezne Republike Jugo-
slavije, u daljem tekstu Strane Ugo-
vornice, u cilju proširenja i razvijan-
ja konstruktivne privredne saradnje
izmedu Republike Poljske i Savezne
Republike Jugoslavije, sporazume-
le su se o sledećem:
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Artyku∏ 1

1. Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej
udzieli Federalnemu Rzàdowi Fede-
ralnej Republiki Jugos∏awii kredytu
w wysokoÊci 50 000 000 USD (s∏ow-
nie: pi´çdziesiàt milionów dolarów
USA), zwanego dalej Kredytem, na
finansowanie w Jugos∏awii projek-
tów w zakresie energetyki i górnic-
twa oraz ekologii i rolnictwa. Kredyt
b´dzie przeznaczony na sfinanso-
wanie 95% wartoÊci kontraktów za-
wartych pomi´dzy przedsi´bior-
stwami z Rzeczypospolitej Polskiej
a przedsi´biorstwami z Federalnej
Republiki Jugos∏awii na dostawy
z Rzeczypospolitej Polskiej do Fede-
ralnej Republiki Jugos∏awii ma-
szyn, urzàdzeƒ i materia∏ów wypro-
dukowanych w Polsce, jak równie˝
us∏ug, w∏àczajàc technologie. Indy-
widualne kontrakty b´dà zawierane
w ramach projektów poczàwszy od
daty wejÊcia w ˝ycie niniejszej
umowy.

2. Kredyt b´dzie wykorzystany
w ciàgu dwóch lat od dnia wejÊcia
w ˝ycie niniejszej umowy i okres
ten mo˝e zostaç przed∏u˝ony za
zgodà obu Umawiajàcych si´
Stron.

Artyku∏ 2

1. Niniejsza umowa, jak równie˝
poszczególne projekty finansowa-
ne w ramach tej umowy, muszà byç
zgodne z przepisami OECD doty-
czàcymi pomocy wiàzanej, zdefi-
niowanymi w Arrangement on Gu-
idelines for Officially Supported
Export Credits i innych, zwiàzanych
z tym aktem, dokumentach OECD.

2. Federalny Rzàd Federalnej
Republiki Jugos∏awii potwierdza
gotowoÊç wykorzystywania Kredy-
tu zgodnie z przepisami OECD doty-
czàcymi pomocy wiàzanej i udzieli
Rzàdowi Rzeczypospolitej Polskiej
niezb´dnej pomocy w zakresie wià-
˝àcym si´ z koniecznoÊcià prze-
strzegania wy˝ej wymienionych
przepisów OECD.

3. Za∏àcznik stanowiàcy inte-
gralnà cz´Êç niniejszej umowy za-
wiera list´ projektów, które b´dà fi-
nansowane w ramach Kredytu.

4. Zgodnie z przepisami OECD
dotyczàcymi pomocy wiàzanej Pol-
ska jest zobligowana do notyfiko-

Article 1

1. The Government of the Repu-
blic of Poland will extend a credit in
the amount of USD 50,000,000 (say:
fifty million US Dollars), henceforth
called the Credit, to the Federal Go-
vernment of the Federal Republic of
Yugoslavia for financing of projects
in the scope of power industry, mi-
ning industry, ecology and agricul-
ture in Yugoslavia. The Credit will
be used to finance 95% of value of
the contracts concluded between
enterprises from the Republic of
Poland and enterprises from the Fe-
deral Republic of Yugoslavia for the
deliveries from the Republic of Po-
land to the Federal Republic of
Yugoslavia, of machinery, equip-
ment and materials produced in Po-
land, as well as services including
technologies. Individual contracts
will be concluded under the pro-
jects as soon as this Agreement en-
ters into force.

2. The Credit will be utilised wi-
thin two years since the date of co-
ming into force of the Agreement
and this period may be extended
upon a mutual consent of both Si-
des of the Agreement.

Article 2

1. The Agreement as well as in-
dividual projects financed under
this Agreement must be in accor-
dance with OECD regulations con-
cerning tied aid, defined in Arran-
gement on Guidelines for Officially
Supported Export Credits and rela-
ted OECD documents.

2. The Federal Government of
the Federal Republic of Yugoslavia
confirms its readiness to utilise Po-
lish governmental Credit in confor-
mity with OECD tied aid regulations
and shall give required support to
the Government of the Republic of
Poland, in part regarding respec-
ting of the OECD regulations men-
tioned above.

3. The enclosure which forms
an integral part of this Agreement,
presents list of projects which will
be financed under the Credit.

4. Taking into account OECD re-
gulations concerning tied aid, Po-
land is obliged to notify to OECD

Član 1.

1. Vlada Republike Poljske će da-
ti kredit Saveznoj vladi Savezne Re-
publike Jugoslavije u iznosu od
50.000.000 USD (slovima: pedeset
miliona USD), u daljem tekstu Kre-
dit, za finansiranje u Jugoslaviji
projekata u oblasti energetike i ru-
darstva, ekologije i poljoprivrede.
Kredit će se koristiti za finansiranje
95% od vrednosti zaključenih ugo-
vora izmedu preduzeća iz Republike
Poljske i preduzeća iz Savezne Re-
publike Jugoslavije, za isporuke iz
Republike Poljske u Saveznu Repu-
bliku Jugoslaviju mašina, opreme
i materijala proizvedenih u Poljskoj,
kao i usluga uključujući i tehnologi-
je. Pojedinačni ugovori će biti za-
ključivani u okviru projekata, počev
od datuma stupanja na snagu ovog
Sporazuma.

2. Kredit će biti iskorišćen u ro-
ku od 2 godine od dana stupanja na
snagu ovog Sporazuma, i ovaj pe-
riod može da se produži uz obostra-
nu saglasnost obe Strane Ugovor-
nice.

Član 2.

1. Ovaj Sporazum, kao i pojedi-
ni projekti koji se finansiraju u okvi-
ru ovog Sporazuma, moraju biti
u skladu sa propisima OECD, koji se
odnose na vezanu pomoć, definisa-
nim u Arrangement on Guidelines
for Officially Supported Export Cre-
dits i drugim dokumentima OECD
koji su povezani sa tim aktom.

2. Savezna vlada Savezne Repu-
blike Jugoslavije potvrduje sprem-
nost korišćenja Kredita u skladu sa
propisima OECD koji se tiču vezane
pomoći i pružiće Vladi Republike
Poljske neophodnu pomoć u delu
koji se odnosi na potrebu poštovan-
ja gore pomenutih propisa OECD.

3. Prilog, koji čini sastavni deo
ovog Sporazuma, sadrži listu proje-
kata koji će biti finansirani u okviru
Kredita.

4. U skladu sa propisima OECD
koji se tiču vezane pomoći, Poljska
je obavezna da kod OECD notifikuje
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wania do OECD niniejszej umowy,
jak równie˝ wszystkich projektów
finansowanych w ramach Kredytu.
Umawiajàce si´ Strony zgadzajà si´
na notyfikacj´ do OECD niniejszej
umowy oraz wszystkich projektów
finansowanych na jej podstawie
bezzw∏ocznie po podpisaniu niniej-
szej umowy lub indywidualnych
kontraktów w ramach poszczegól-
nych projektów. OECD nie mo˝e
zg∏osiç istotnych zastrze˝eƒ co do
zgodnoÊci niniejszej umowy oraz
projektów finansowanych na jej
podstawie z wymogami Arrange-
ment on Guidelines for Officially
Supported Export Credits.

5. Projekty notyfikowane do
OECD zgodnie z procedurà zawartà
w Arrangement on Guidelines for
Officially Supported Export Credits,
do których OECD zg∏osi∏o zastrze˝e-
nia, nie b´dà finansowane w ra-
mach niniejszej umowy bez wzgl´-
du na fakt, ˝e indywidualne kon-
trakty w ramach poszczególnych
projektów zosta∏y zaakceptowane
przez Umawiajàce si´ Strony, zgod-
nie z artyku∏em 3 ust´p 2.

6. Umawiajàce si´ Strony poin-
formujà przedsi´biorstwa obu
stron o wymogach i procedurach
obowiàzujàcych w OECD w zakre-
sie pomocy wiàzanej.

Artyku∏ 3

1. Indywidualne kontrakty w ra-
mach poszczególnych projektów, fi-
nansowane Kredytem, muszà byç
zawarte zgodnie z postanowienia-
mi niniejszej umowy.

2. Kontrakty wymienione w ust´-
pie 1 muszà byç zaakceptowane
przez Umawiajàce si´ Strony, zgod-
nie z nast´pujàcà procedurà:

a) Federalne  Ministerstwo Finan-
sów Federalnej Republiki Jugo-
s∏awii poinformuje pisemnie
Ministerstwo Finansów Rzeczy-
pospolitej Polskiej o ka˝dym
kontrakcie, który zosta∏ zaapro-
bowany przez w∏aÊciwe w∏adze
Federalnej Republiki Jugos∏a-
wii,

b) nast´pnie Ministerstwo Finan-
sów Rzeczypospolitej Polskiej
przeÊle do Federalnego Mini-
sterstwa Finansów Federalnej
Republiki Jugos∏awii pisemnà
akceptacj´ kontraktu,

this Agreement as well as all pro-
jects to be financed under the Cre-
dit. The Sides of the Agreement
agree that this Agreement and indi-
vidual projects financed under this
Agreement will be notified to OECD
immediately after signing of this
Agreement or individual contracts
of the projects. OECD can not chal-
lenge this Agreement or projects fi-
nanced under this Agreement on
the grounds that they are not in ac-
cordance with the provisions of the
Arrangement on Guidelines for Of-
ficially Supported Export Credits.

5. Projects notified to OECD in
accordance with the procedures
outlined in the Arrangement on 
Guidelines for Officially Supported
Export Credits, which have been
challenged by OECD, will not be fi-
nanced under this Agreement, irre-
spective of the fact that individual
contracts within the projects have
been accepted by both Sides of the
Agreement according to Article 3
paragraph 2.

6. The Sides of the Agreement
will inform enterprises of both si-
des about OECD provisions and
procedures concerning tied aid.

Article 3

1. Individual contracts of the
projects financed under the Credit
must be concluded in accordance
with the provisions of this Agree-
ment.

2. Contracts mentioned in para-
graph 1 must be approved by the
Sides of the Agreement, according
to the following procedure:

a) the Federal Ministry of Finance
of the Federal Republic of Yugo-
slavia will inform the Ministry
of Finance of the Republic of
Poland in writing of each con-
tract that has been approved by
the appropriate authorities of
the Federal Republic of Yugo-
slavia,

b) subsequently, the Ministry of 
Finance of the Republic of Po-
land will send to the Federal Mi-
nistry of Finance of the Federal
Republic of Yugoslavia written
approval of the contract,

ovaj Sporazum, kao i sve finansij-
ske projekte u okviru Kredita. Stra-
ne Ugovornice su saglasne da se
ovaj Sporazum notifikuje kod
OECD, kao i svi finansijski projekti
koji se finansiraju na osnovu njega,
odmah nakon potpisivanja ovog
Sporazuma ili pojedinačnih ugovo-
ra u okviru pojedinih projekata.
OECD ne može staviti bitne primed-
be u vezi uskladenosti ovog Spora-
zuma, kao i projekata koji se finan-
siraju na osnovu njega, sa zahtevi-
ma Arrangement on Guidelines for
Officially Supported Export Credits.

5. Projekti koji su notifikovani
kod OECD u skladu sa procedurom
koja je predvidena u Arrangement
on Guidelines for Officially Suppor-
ted Export Credits, na koje je OECD
stavila primedbe, neće biti finansi-
rani u okviru ovog Sporazuma bez
obzira na činjenicu što su pojedi-
načni ugovori u okviru pojedinih
projekata bili prihvaćeni od Strana
Ugovornica, u skladu sa članom 3.
stav 2.

6. Strane Ugovornice će infor-
misati preduzeća obe strane o za-
htevima i procedurama koje su
obavezne u OECD, u delu vezane
pomoći.

Član 3.

1. Pojedinačni ugovori u okviru
pojedinih projekata, koji se finansi-
raju iz Kredita, moraju biti za-
ključeni u skladu sa odredbama
ovog Sporazuma.

2. Ugovori navedeni u stavu 1.
ovog člana moraju biti prihvaćeni
od Strana Ugovornica, prema sle-
dećoj proceduri:

a) Savezno ministarstvo finansija
Savezne Republike Jugoslavije
informisaće pismeno Ministar-
stvo finansija Republike Poljske
o svakom ugovoru koji je odo-
bren od strane nadležnih orga-
na Savezne Republike Jugosla-
vije;

b) zatim će Ministarstvo finansija
Republike Poljske pismeno po-
tvrditi Saveznom ministarstvu
finansija Savezne Republike Ju-
goslavije odobrenje ugovora;
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c) kontrakt wejdzie w ˝ycie w ter-
minie 15 dni od daty wys∏ania
przez Ministerstwo Finansów
Rzeczypospolitej Polskiej do Fe-
deralnego Ministerstwa Finan-
sów Federalnej Republiki Jugo-
s∏awii pisemnej akceptacji kon-
traktu,

d) procedura akceptacyjna nie mo-
˝e przekroczyç 45 dni dla ka˝dej
ze stron.

Artyku∏ 4

1. WartoÊç dostaw maszyn,
urzàdzeƒ i materia∏ów z Rzeczypo-
spolitej Polskiej do Federalnej 
Republiki Jugos∏awii oraz us∏ug,
w∏àczajàc technologie, finansowa-
nych w ramach niniejszej umo-
wy, nie b´dzie przekraczaç kwoty
52 632 000 USD (s∏ownie: pi´çdzie-
siàt dwa miliony szeÊçset trzydzie-
Êci dwa tysiàce dolarów USA), co
stanowi wartoÊç Kredytu, o którym
mowa w artykule 1 ust´p 1, powi´k-
szonà o wartoÊç p∏atnoÊci gotów-
kowych, o których mowa w ust´-
pie 2 punkt a.

2. P∏atnoÊci z tytu∏u podpisa-
nych i realizowanych kontraktów
b´dà dokonywane w dolarach USA
w nast´pujàcy sposób:

a) 5% wartoÊci kontraktów b´dzie
p∏atne w gotówce w ciàgu
30 dni roboczych od daty wej-
Êcia w ˝ycie kontraktu,

b) pozosta∏e p∏atnoÊci dla polskich
przedsi´biorstw b´dà dokony-
wane z rachunku kredytowego
stosownie do warunków kon-
traktów, które b´dà zawierane
pomi´dzy polskimi i jugos∏o-
wiaƒskimi przedsi´biorstwami.

Artyku∏ 5

Datà ka˝dorazowego wykorzy-
stania Kredytu b´dzie data wyp∏aty
Êrodków dla polskiego przedsi´-
biorstwa majàcego swà  siedzib´
w Polsce, zgodnie z warunkami od-
powiedniego kontraktu oraz Poro-
zumieniem bankowym zawartym
zgodnie z artyku∏em 9 ust´p 1.

Artyku∏ 6

1. Wszystkie ceny, ustalone
zgodnie z rynkowymi cenami Êwia-
towymi, oraz wartoÊç kontraktów
b´dà wyra˝one w dolarach USA.

c) the contract will enter into force
15 days after the date of sen-
ding by the Ministry of Finance
of the Republic of Poland to the
Federal Ministry of Finance of
the Federal Republic of Yugo-
slavia written approval of the
contract,

d) the approval procedure can not
exceed 45 days on each side.

Article 4

1. Value of deliveries from the
Republic of Poland to the Federal
Republic of Yugoslavia of machine-
ry, equipment and materials produ-
ced in Poland, as well as services
including technologies, financed
under this Agreement, will not
exceed 52,632,000 USD (say: fifty
two six hundred thirty two US Dol-
lars), which equals the total of the
value of credit mentioned in Article 1
paragraph 1 and cash payment
mentioned in paragraph 2 item a)
of this Article.

2. Payments resulting from si-
gned and realised contracts will be
made in US Dollars as follows:

a) 5% value of contract will be pa-
id in cash within 30 working
days since the date of its ente-
ring into force,

b) the rest of payments to the
exporting Polish enterprises
will be effected from the Credit
account according to the terms
of contracts that will be conclu-
ded between Polish and Yugo-
slavian enterprises.

Article 5

The date of each Credit utilisa-
tion will be the date of disburse-
ment of the funds to the Polish en-
terprise with its seat in Poland, in
accordance with the terms of each
relevant contract and the Banking
Arrangement concluded according
to Article 9 paragraph 1.

Article 6

1. All prices, in accordance with
the world market prices, and value
of contracts will be denominated in
US Dollars.

c) ugovori će stupiti na snagu u ro-
ku od 15 dana od datuma slan-
ja od strane Ministarstva finan-
sija Republike Poljske Save-
znom ministarstvu finansija Sa-
vezne Republike Jugoslavije pi-
smene potvrde o odobravanju
ugovora;

d) procedura prihvatanja za obe
strane ne može preći 45 dana.

Član 4.

1. Vrednost isporuke mašina,
uredaja i materijala iz Republike Po-
ljske u Saveznu Republiku Jugosla-
viju, kao i usluga, uključujući i teh-
nologije koje se finansiraju u okviru
ovog Sporazuma, neće prelaziti
iznos od 52.632.000 USD (slovima:
pedesetdvamilionašestotrideset-
dve hiljade USD), što čini vrednost
Kredita o kojem se govori u članu 1.
stav 1, uvećanu za vrednost goto-
vinskog plaćanja o kojoj se govori
u stavu 2. tačka a) ovog člana.

2. Plaćanja koja proizilaze iz po-
tpisanih i realizovanih ugovora biće
vršena u US dolarima na sledeći
način:

a) 5% vrednosti ugovora platiće se
gotovinom u roku od 30 radnih
dana od dana stupanja na sna-
gu ugovora;

b) ostala plaćanja za poljska pre-
duzeća biće vršena sa kreditnog
računa u skladu sa uslovima
ugovora koji će biti zaključivani
izmedu jugoslavenskih i polj-
skih preduzeća.

Član 5.

Datum korišćenja svakog kredi-
ta biće datum isplate sredstava po-
ljskom preduzeću koje ima svoje se-
dište u Poljskoj, u skladu sa uslovi-
ma odgovarajućeg ugovora kao
i Bankarskog sporazuma za-
ključenog u skladu sa članom 9.
stav 1.

Član 6.

1. Sve cene utvrdene u skladu sa
svetskim tržišnim cenama, kao
i vrednost Ugovora, biće iskazani
u US dolarima.
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2. Udzia∏ dostaw maszyn, urzà-
dzeƒ, materia∏ów, technologii
i us∏ug polskiego pochodzenia w ra-
mach niniejszej umowy nie mo˝e
byç ni˝szy ni˝ 80%. Umawiajàce si´
Strony mogà za˝àdaç od eksporte-
ra przedstawienia szczegó∏owych
informacji dotyczàcych tego udzia-
∏u lub oficjalnego Êwiadectwa po-
chodzenia.

3. Maszyn, urzàdzeƒ, materia-
∏ów i technologii, eksportowanych
zgodnie z niniejszà umowà z Rze-
czypospolitej Polskiej do Federal-
nej Republiki Jugos∏awii, nie wol-
no reeksportowaç do kraju trzecie-
go bez uprzedniej zgody Strony
polskiej.

Artyku∏ 7

Sp∏ata ka˝dorazowego wykorzy-
stania Kredytu b´dzie nast´powa∏a
w 28 równych, pó∏rocznych, kolej-
nych ratach, p∏atnych w dolarach
USA, w dniu 15 czerwca i 15 grud-
nia danego roku, po up∏ywie dwu-
letniego okresu karencji od daty wy-
korzystania Kredytu.

Artyku∏ 8

1. Kredyt wykorzystany zgodnie
z artyku∏em 5 b´dzie oprocentowa-
ny w wysokoÊci 0,75% rocznie
(s∏ownie: zero i siedemdziesiàt pi´ç
setnych procent).

2. Odsetki b´dà p∏atne w dola-
rach USA, w pó∏rocznych, kolejnych
ratach, od momentu wykorzystania
Kredytu, za okresy odsetkowe koƒ-
czàce si´ 15 czerwca i 15 grudnia da-
nego roku.

3. Pierwsza sp∏ata odsetek z ty-
tu∏u ka˝dorazowego wykorzystania
Kredytu jest p∏atna w koƒcu okresu
odsetkowego, w którym mia∏o
miejsce wykorzystanie Kredytu.

4. Odsetki nale˝ne za ka˝dy
okres odsetkowy naliczane sà na
bazie 360 dni w roku, bioràc pod
uwag´ efektywnà liczb´ dni (365
[366]/360).

5. W przypadku gdyby Federal-
ny Rzàd Federalnej Republiki Jugo-
s∏awii nie dokona∏ p∏atnoÊci wyni-
kajàcych  z niniejszej umowy, zgod-
nie z terminem ich zapadalnoÊci, od
niezap∏aconych kwot b´dà nalicza-

2. The input of Polish origin in-
to the supply of machinery, equip-
ment, materials technology and se-
rvices under the Agreement cannot
be less than 80%. A detailed infor-
mation concerning the above men-
tioned and/or presentation of offi-
cial certificates of origin can be de-
manded from the exporter by both
Sides of the Agreement.

3. Machinery, equipment, mate-
rials and technologies exported un-
der this Agreement from the Repu-
blic of Poland to the Federal Repu-
blic of Yugoslavia can not be re-
-exported to a third country witho-
ut prior consent of the Polish Party.

Article 7

The repayment of each Credit
utilisation will take place in 28 equ-
al, semi-annual consecutive instal-
ments paid in US Dollars on 15 Ju-
ne and 15 December in a given year
after a two year grace period from
the date of the credit utilisation.

Article 8

1. Credit utilised as in Article 5
above shall bear interest at the rate
of 0.75% p.a. (say: zero point seven-
ty five per cent).

2. Interest shall be paid in US
Dollars in semi-annual consecutive
instalments, from the date of credit
utilisation, for interest periods en-
ding on 15 June and 15 December
each year.

3. The first interest calculated
for each credit utilisation is payable
at the end of a interest period in
which utilisation of credit has been
made.

4. Due interest for every interest
period is calculated on the basis of
360 days a year taking into conside-
ration the effective number of days
(365[366]/360).

5. In the event the Federal Go-
vernment of the Federal Republic of
Yugoslavia fails to make payment
resulting from the Agreement on
respective maturity dates, the
unpaid amount shall bear default

2. Udeo ulaganja u mašinama,
uredajima, materijalima, tehnologi-
ji i uslugama poljskog porekla
u okviru ovog Sporazuma ne
može biti manji od 80%. Strane
Ugovornice mogu zahtevati od
izvoznika dostavu detaljnih infor-
macija koje se tiču tog ulaganja ili
zvanične potvrde o poreklu.

3. Mašine, uredaji, materijali
i tehnologije, koje se izvoze u skla-
du sa ovim Sporazumom iz Repu-
blike Poljske u Saveznu Republiku
Jugoslaviju, ne mogu se reekspor-
tovati u treće zemlje bez prethodne
saglasnosti poljske strane.

Član 7.

Otplata korišćenja svakog kredi-
ta će se obavljati u 28 jednakih, po-
lugodišnjih uzastopnih rata, u US
dolarima, na dan 15. juna i 15. de-
cembra date godine, nakon isteka
dvogodišnjeg grace perioda od da-
tuma korišćenja kredita.

Član 8.

1. Kamata na kredit korišćen
u skladu sa članom 5. iznosiće
0,75% godišnje (slovima: nula/se-
damdeset pet procenata).

2. Kamate će se plaćati u US do-
larima, u polugodišnjim uzastop-
nim ratama, od datuma iskorišćen-
ja kredita, za kamatne rokove koji
ističu 15. juna i 15. decembra date
godine.

3. Prva isplata kamate za svako
korišćenje kredita dospeva za na-
platu na kraju kamatnog roka u ko-
me je iskorišćen kredit.

4. Dospele kamate za svaki ka-
matni rok obračunavaju se na bazi
360 dana u godini, uzimajući u obzir
efektivni broj dana (365(366)/360).

5. U slučaju da Savezna vlada
Savezne Republike Jugoslavije ne
izvrši plaćanje koje proističe iz ovog
Sporazuma, u skladu sa terminom
njegovog dospeća, na neplaćeni
iznos biće obračunata zatezna ka-
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ne odsetki karne w wysokoÊci 2%
rocznie ponad stop´ podstawowà
przyj´tà w ust´pie 1.

6. Karne odsetki b´dà naliczane
za okres od terminu zapadalnoÊci
do daty rzeczywistej sp∏aty.

Artyku∏ 9

1. W ciàgu mo˝liwie najkrótsze-
go czasu od daty wejÊcia w ˝ycie ni-
niejszej umowy Bank Handlowy
w Warszawie S.A., upowa˝niony
przez Rzàd Rzeczypospolitej Pol-
skiej, oraz Vojvodjanska Banka
A.D., Novi Sad, upowa˝niony przez
Federalny Rzàd Federalnej Republi-
ki Jugos∏awii, doprowadzà do za-
warcia Porozumienia bankowego
dla realizacji niniejszej umowy.

2. W celu umo˝liwienia dokona-
nia p∏atnoÊci w ramach niniejszej
umowy Bank Handlowy w Warsza-
wie S.A., dzia∏ajàc w imieniu Rzàdu
Rzeczypospolitej Polskiej, otworzy
w swoich ksi´gach rachunek w do-
larach USA na imi´ Vojvodjanska
Banka A.D., Novi Sad, o nazwie
„Kredyt dla Jugos∏awii”, dla ewi-
dencji wykorzystania Kredytu oraz
sp∏at rat kapita∏owych i nale˝nych
odsetek. Vojvodjanska Banka A.D.,
Novi Sad, dzia∏ajàc w imieniu Fede-
ralnego Rzàdu Federalnej Republiki
Jugos∏awii, otworzy w swoich ksi´-
gach rachunek lustrzany na imi´
Bank Handlowy w Warszawie S.A.
Prowadzone rachunki b´dà wolne
od wszelkich op∏at.

Artyku∏ 10

1. Wszelkie podatki, zobowiàza-
nia, obcià˝enia i inne op∏aty, które
mogà powstaç w zwiàzku z realiza-
cjà kontraktów zawartych dla wy-
konania niniejszej umowy, b´dà
ponoszone przez ka˝dà ze stron
kontraktu w swoim paƒstwie i nie
b´dà finansowane w ci´˝ar Kre-
dytu.

2. Wszelkie prowizje bankowe,
jak równie˝ ewentualne inne op∏a-
ty, nale˝ne z tytu∏ów zwiàzanych
z p∏atnoÊciami w ramach niniejszej
umowy, b´dà p∏atne przez ka˝dà ze

interest at the rate of 2% (say: two
per cent) above the contractual rate
as defined in paragraph 1.

6. Default interest shall be cal-
culated for the period from maturi-
ty date to the date of actual pay-
ment.

Article 9

1. Within the shortest possible
time from the date of entering into
force of this Agreement, Bank Han-
dlowy w Warszawie S.A., authori-
sed by the Government of the Re-
public of Poland, and the Vojvo-
djanska Banka A.D., Novi Sad, au-
thorised by the Federal Govern-
ment of the Federal Republic of
Yugoslavia, shall conclude the Ban-
king Arrangement for the imple-
mentation of this Agreement.

2. In order to make possible the
realisation of payments within the
framework of this Agreement,
Bank Handlowy w Warszawie S.A.,
acting on behalf of the Govern-
ment of the Republic of Poland,
shall open in its books an account
in US Dollars in the name of Vojvo-
djanska Banka A.D., Novi Sad, sty-
led „Credit to Yugoslavia“, to re-
cord utilisation of the Credit as well
as subsequent repayments of prin-
cipal and interest instalments due.
Vojvodjanska Banka A.D., Novi
Sad, acting on behalf of the Federal
Government of the Federal Repu-
blic of Yugoslavia, shall open in
their books a counter account in
the name of Bank Handlowy
w Warszawie S.A. The accounts
will be carried free from any char-
ges.

Article 10

1. Any taxes, obligations, char-
ges and other fees, which may ari-
se in connection with the execution
of contracts concluded under this
Agreement, will be paid by each si-
de of a contract in its respective 
country and will not be financed by
the Credit.

2. Any bank commissions as
well as any other payments, which
may be due for any reason whatso-
ever related to the repayments un-
der this Agreement, will be paid by

mata u visini od 2% godišnje iznad
osnovne stope prihvaćene u sta-
vu 1.

6. Zatezna kamata će biti ob-
računavana za period od datuma
krajnjeg roka dospeća do datuma
stvarnog plaćanja.

Član 9.

1. U najkraćem mogućem roku
od datuma stupanja na snagu ovog
Sporazuma, Bank Handlowy wWar-
szawie S.A. ovlašćena od strane
Vlade Republike Poljske, kao i Vo-
jvodanska banka, a.d. Novi Sad,
ovlašćena od strane Savezne vlade
Savezne Republike Jugoslavije, za-
ključiće Bankarski sporazum u cilju
realizacije ovog Sporazuma.

2. U cilju omogućavanja plaćan-
ja u okviru ovog Sporazuma Bank
Handlowy w Warszawie S.A, koja
deluje u ime Vlade Republike Polj-
ske, otvoriće u svom knjigovodstvu
račun u US dolarima na ime Vojvo-
danske banke, a.d. Novi Sad, pod
nazivom ”Kredit za Jugoslaviju”, ra-
di evidencije korišćenja kredita kao
i otplate rata glavnice i pripadajuće
kamate Vojvodanske banke, a.d.
Novi Sad, koja deluje u ime Save-
zne vlade Savezne Republike Jugo-
słavije, otvoriće u svom knjigovod-
stvu kontra račun na ime Bank Han-
dlowy w Warszawie S.A, Računi će
se voditi besplatno.

Član 10.

1. Svaka Strana ugovora će
u svojoj dotičnoj zemlji plaćati po-
reze, obaveze, troškove i druga pla-
ćanja, koji mogu da nastanu u vezi
sa realizacijom ugovora zaključenih
po osnovu ovog Sporazuma i neće
ih finansirati iz kredita.

2. Svaka Strana ugovora će
u svojoj dotičnoj zemlji, van okvira
kredita, plaćati bankarske provizije
kao i sva druga plaćanja, koja budu
dužna da plate iz bilo kog razloga,
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stron kontraktu w swoim paƒstwie,
poza Kredytem.

3. Wszelkie sp∏aty rat kapita∏u
i odsetek zgodnie z umowà nie b´-
dà pomniejszane o ˝adne op∏aty
i podatki na∏o˝one przez w∏adze Fe-
deralnej Republiki Jugos∏awii.

Artyku∏ 11

Wszelkie rozbie˝noÊci mi´dzy
Umawiajàcymi si´ Stronami, zwià-
zane ze stosowaniem niniejszej
umowy, b´dà rozstrzygane w dro-
dze bezpoÊrednich negocjacji mi´-
dzy Umawiajàcymi si´ Stronami.

Artyku∏ 12

Wszelkie zmiany do niniejszej
umowy mogà byç wprowadzane
w drodze wymiany not mi´dzy
Umawiajàcymi si´ Stronami. Zmia-
ny wchodzà w ˝ycie z dniem otrzy-
mania noty póêniejszej.

Artyku∏ 13

Ca∏oÊç korespondencji i doku-
mentacji zwiàzanej z niniejszà umo-
wà b´dzie prowadzona w j´zyku an-
gielskim.

Artyku∏ 14

Umowa niniejsza podlega przy-
j´ciu zgodnie z prawem ka˝dej
z Umawiajàcych si´ Stron, co zosta-
nie stwierdzone w drodze wymiany
not.

Za dzieƒ wejÊcia w ˝ycie umo-
wy uwa˝a si´ dat´ otrzymania noty
póêniejszej.

Umowa niniejsza pozostaje
w mocy do czasu ca∏kowitego wy-
pe∏nienia przez obie Umawiajàce
si´ Strony zobowiàzaƒ z niej wyni-
kajàcych.

Sporzàdzono w Warszawie dnia
16 paêdziernika 2002 r., w dwóch
egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach
polskim, serbskim i angielskim,
przy czym wszystkie teksty majà
jednakowà moc.

each side of a contract in its respec-
tive country outside the framework
of the Credit.

3. All repayments of principal
and interest instalments under the
Agreement shall be made without
deduction of any fees or taxes as
may be imposed by the authorities of
the Federal Republic of Yugoslavia.

Article 11

Any differences between the Si-
des of the Agreement relating to
the application of this Agreement
shall be settled in direct negotiation
between them.

Article 12

Any changes to this Agreement
may be introduced through an
exchange of notes between the Si-
des of the Agreement. The changes
shall come into force on the date of
the receipt of the later note.

Article 13

All correspondence and docu-
mentation relating to this Agree-
ment shall be conducted in English
language.

Article 14

This Agreement shall be appro-
ved according to the legislation of
each of the Sides of the Agreement,
and this approval shall be notified
to the other Party by an exchange
of notes.

The Agreement shall come into
force on the date of receipt of the la-
ter note.

The Agreement remains valid
until all obligations of both Sides of
the Agreement arising from the
Agreement are fulfilled.

Done in Warsaw on October 16,
2002 in two originals, each in Po-
lish, Serbian and English langu-
ages, all texts being equally au-
thentic. 

a odnose se na otplatu po osnovu
ovog Sporazuma.

3. Sve otplate rata glavnice i ka-
mata, u skladu sa Sporazumom, ne-
će biti umanjene bilo kakvim pla-
ćanjima i porezima nametnutim od
strane Savezne Republike Jugosla-
vije.

Član 11.

Sve nesuglasice izmedu Strana
Ugovornica, u vezi sa realizacijom
ovog Sporazuma, biće rešavane
putem direktnih pregovora izmedu
Strana Ugovornica.

Član 12.

Sve promene ovog Sporazuma
mogu biti vršene putem razmene
nota izmedu Strana Ugovornica.
Izmene stupaju na snagu na dan
prijema kasnije dostavljene note.

Član 13.

Sva prepiska i dokumentacija
u vezi sa ovim Sporazumom biće
vodena na engleskom jeziku.

Član 14.

Ovaj Sporazum podleže prihva-
tanju u skladu sa zakonodavstvom
Strana Ugovornica, što će biti po-
tvrdeno razmenom nota.

Sporazum će stupiti na snagu
na dan prijema kasnije dostavljene
note.

Ovaj Sporazum ostaje na snagu
sve dok Strane Ugovornice ne ispu-
ne svoje obaveze koje iz njega pro-
izilaze.

Sačinjeno u Varšavi, dana
16. oktobra 2002. godine, u dva pri-
merka, svaki na poljskom, srpskom
i engleskom jeziku, pri čemu svi tek-
stovi imaju jednaku važnost.
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W razie rozbie˝noÊci przy ich in-
terpretacji, tekst angielski b´dzie
uwa˝any za rozstrzygajàcy.

Z upowa˝nienia
Rzàdu 
Rzeczypospolitej Polskiej

Z upowa˝nienia
Federalnego Rzàdu
Federalnej Republiki Jugos∏awii

Za∏àcznik

Lista nr 1 projektów przyj´tych do
finansowania w ramach Kredytu:

1. Projekt na do-
staw´ podsta-
wowego oraz 
pomocniczego 
sprz´tu do 
kopalƒ od-
krywkowych 25.600.000 USD

2. Projekt remontu 
generalnego 
Elektrociep∏o-
wni „Kostolac B” 
Blok B1 8.800.000 USD

3. Projekt remontu 
generalnego
Elektrociep∏o-
wni „Kostolac B” 
Blok B2 8.800.000 USD

4. Projekt wymia-
ny systemu 
doprowadzania 
pary w Elektro-
ciep∏owni 
„Nikola Tesla A” 
Blok A1 3.400.000 USD

5. Projekt wymia-
ny systemu 
doprowadza-
nia pary w Ele-
ktrociep∏owni 
„Nikola Tesla A” 
Blok A2 3.400.000 USD

WartoÊç ∏àczna 
Listy nr 1 50.000.000 USD

In case of any divergences of in-
terpretation, the English text shall
prevail.

On behalf 
of the Government
of the Republic of Poland

On behalf 
of the Government of the 
Federal Republic of Yugoslavia

Enclosure

I. List of priority projects approved
for financing under the credit:

1. Basic and 
Accessory 
Equipment for 
Coal Mines 25.600.000 USD

2. TPP „Kostolac B“ 
— Unit B1 
General 
Overhaul 8.800.000 USD

3. TPP „Kostolac B“ 
— Unit B2 
General 
Overhaul 8.800.000 USD

4. „Nikola Tesla A“ 
— Unit A1 
main and 
reheated steam 
pipeline 
refurbishment 3.400.000 USD

5. „Nikola Tesla A“ 
— Unit A2 main
and reheated steam pipeline
refurbishment 

3.400.000 USD

Total value of 
priority list 50.000.000 USD

U slučaju različite intepretacije,
engleski tekst će biti merodavan.

Po ovlašćenju 
Vlade
Republike Poljske

Po ovlašćenju 
Savezne vlade
Savezne Republike Jugoslavije

Prilog

I Spisak br. 1 Projekata prihvaćenih
za finansiranje u okviru kredita

1. Osnovna i do-
datna oprema 
Za rudnike 
uglja 25.600.000 USD

2. TE ”Kostolac B” 
— Blok B1 
Generalni 
remont 8.800.000 USD

3. TE ”Kostolac B” 
— Blok B2 
Generalni 
remont 8.800.000 USD

4. ”Nikola Tesla” 
— Blok A1 
Projekat glav-
nog sistema 
i obnove pod-
grejanog sistema 
parovoda 3.400.000 USD

5. ”Nikola Tesla” 
— Blok A2 Projekat
glavnog sistema i obnove
podgrejanog sistema parovoda

3.400.000 USD

Ukupna vrednost 50.000.000 USD
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Lista nr 2 projektów potencjalnych:

1. Remont gene-
ralny Elektro-
ciep∏owni 
Morava 3.000.000 USD

W przypadku gdy któryÊ z pro-
jektów wymienionych w za∏àczniku
Lista nr 1 nie zostanie zaakceptowa-
ny przez OECD lub z innych przy-
czyn nie zostanie w∏àczony do fi-
nansowania w ramach Kredytu,
wówczas b´dà finansowane projek-
ty z Listy nr 2 tego za∏àcznika.

II. List of possible additional
projects:

1. TPP „Morava“ 
General 
Overhaul 3.000.000 USD

In case none of the priority pro-
jects mentioned in the List No I of
the Enclosure is approved by OECD
or for other reasons will not be 
financed from the Credit under 
this Agreement, additional possible
projects will be financed as per the
List No II.

II Spisak br. 2 Potencijalnih
projekata:

1. TE ”Morava”
Generalni 
remont 3.000.000 USD

U slučaju da nijedan od priori-
tetnih projekata navedenih u Prilo-
gu — Spisak br. 1., ne bude prihva-
ćen od strane OECD ili iz nekih dru-
gih razloga ne bude finansiran
u okviru Sporazuma, tada će biti fi-
nansirani projekti sa Spiska br. 2
ovog Priloga.
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 29 stycznia 2003 r.

w sprawie zatwierdzenia Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Federalnym Rzàdem Federalnej
Republiki Jugos∏awii o udzieleniu kredytu, sporzàdzonej w Warszawie dnia 16 paêdziernika 2002 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 6 ust. 3 w zwiàzku z art. 13 ust. 1 ustawy
z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach mi´dzynarodo-
wych (Dz. U. Nr 39, poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216,
poz. 1824) Rada Ministrów Rzeczypospolitej Polskiej
w dniu 4 wrzeÊnia 2002 r. wyrazi∏a zgod´ na zwiàzanie
Rzeczypospolitej Polskiej Umowà mi´dzy Rzàdem Rze-
czypospolitej Polskiej a Federalnym Rzàdem Federal-
nej Republiki Jugos∏awii o udzieleniu kredytu, poprzez

podpisanie. Podpisanie nastàpi∏o w Warszawie w dniu
16 paêdziernika 2002 r.

Zgodnie z art. 14 umowy wesz∏a ona w ˝ycie w dniu
8 stycznia 2003 r.

Minister Finansów: G. Ko∏odko
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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki S∏owackiej w sprawie mi´dzynarodowych
przewozów kombinowanych,

sporzàdzona w ˚ywcu dnia 28 kwietnia 2001 r.

UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Republiki S∏owackiej w sprawie mi´dzynarodowych

przewozów kombinowanych

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Republiki
S∏owackiej, zwane dalej Umawiajàcymi si´ Stronami,

Êwiadome koniecznoÊci rozwijania nowoczesnych
technologii w mi´dzynarodowym transporcie ∏adunków,

DOHODA

medzi vládou Pol’skej republiky a vládou Slovenskej
republiky o medzinárodnej kombinowanej

doprave

Vláda Pol’skej republiky a vláda Slovenskej repu-
bliky, (d’alej len „zmluvné strany”)

uvedomujúc si nevyhnutnost’ rozvoja moderých
technológií v medzinárodnej nákladnej doprave,


